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E rhvervsl ivet efterlyser
SPROGKOMPETENCER

Af adm. direktar Bo Starmose,
indehaver af JULIANA AlS
og viceformand i Dansk lndustri.

NAr jeg i forskellige sammenhenge
drafter sproglige kompetencer, kom-
mer jeg tit til at tanke pi den gamle
historie med de to vendelboer, som
stir og sludrer i vejkanten, da der
kommer en tysk turist forbi. Han
standser bilen og sporger om vej til
Skagen, forst ph tysk uden resultat, si
pi engelsk og til sidst gar han et for-
wivlet forsogpi fransk. Han korer vi-
dere uden nogen reaktion fra de to
lokale beboere.Da han er kart, setter
den ene piben over i den anden side af
munden og siger til den anden: "Med

alle de turister, der efterhinden kom-
mer, kunne det da godt vere, vi skulle
lere lidt sprog," hvortil den anden sva-
rer: "Hvorfor skulle vi dog det. Se nu
ham der, han kunne ffe sprog, men det
fik han da ikke meget ud af."

Nu ved vi alle, at det ikke krever
de store sprogkompetencer fra vore to
vendelboers side, hvis de skal kunne
hjalpe udenlandske gester pi vej.
Derimod er det helt andre kompeten-
cer, vi taler om, hvis der skal kunne
fores forhandlinger pi et fremmed
sprog, eller hvis der skal bygges nere
relationer op til samhandelspartnere i
andre lande.

Handicap at komme
fra et li l le sprogomrAde?
Som dansk virksomhedsleder kan
man godt engang imellem blive lidt
misundelig pi engelske og amerikan-
ske kolleger, der uden for doren har et
"hjemmemarked" pi 3-400 millioner
mennesker, som taler samme sprog,
og som i vidt omfang har samme
smag. Samtidig tiltrekkes begavede og
initiatiwige mennesker fra andre lande

ikraft af, at sproget er engelsk, og en-
gelsk i vidt omfang fungerer som det
"verdenssprog", som esperanto aldrig
blev til.
Jeg blev opmarksom pi dette forhold,
da vi pi kontoret i vores engelske dat-
terselskab pludselig kunne konstatere,
at vi ud af en halv snes medarbejdere
ud over engelsk kunne hindtere itali-
ensk, spansk, tysk, fransk, svensk og
dansk flydende, simpelthen fordi med-
arbejderne var farste- eller andenge-

nerationsindvandrere fra disse lande.
Udfordringen er, hvordan vi, der

kommer fra et lille sprogomride, kan
vende det, der i udgangspunktet er en
svaghed, til en styrke. Det tror jeg er
muligt, fordi vi, der kommer fra et lille
land, har et helt andet incitament til at
tenke internationalt og agere interna-
tionalt.

En dansk virksomhed skal ikke
va�.re ret stor, for den begynder at
tenke pi eksport typisk til narmest
liggende omrider som Skandinavien
og Tyskland, mens man ofte mader
store virksomheder i England og
USA, som kun tanker nationalt eller
regionalt. Vi oplevede det hos JU-
LIANA, da vi i midten af firserne
viste vore produkter pi messer i USA.
Interessen var stor, men da de potenti-
elle kunder harte, at de skulle impor-
tere fra Europa og miske endda
handle i fremmed valuta, flak*ede aj-
nene og interessen kolnedes. Det var
faktisk forst, da vi etablerede vores
egen distribution fra lager i USA, at
der begyndte at komme gangi salget.

Men en forudsetning for, at vi som
danskere kan tanke og agere interna-
tionalt, er naturligvis, at der er sprog-
kompetencer til stede i virksom-
hederne, og selv om man kommer
langt med engelsk, si er det ikke til-
strekkeligt, hvis man virkelig vil op-
bygge samarbejdsrelationer og part-
nerskaber i andre lande end de en-
gelsktalende.

Derfor mi budskabet vere, at 6t
sprog ikke er nok, men at man som
dansker ud over dansk og engelsk bor
kunne hindtere l-2 yderligere frem-
medsprog.

Gymnasiereformen
et tilbageskridt
I den forbindelse er det vemodigt at
konstatere, at den seneste gymnasie-
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reform har veret et skridt i den for-
kerte retning. Godt nok er engelsk ble-
vet sfyrket, men det er sket Pi
bekostning af ovige fremmedsprog. I
2002valgte 64% af 1. g'erne tysk mod
lotn 42 o/o i 2005, og fransk har ople-
vet en tilsvarende nedgang. Samtidig
er der i dag kun 6 % af gymnasieele-
verne, der valger et tredje fremmed-
sprog mod 4l % fsr reformen.
Optaget pi tysk og fransk pi universi-
tetet er halveret phti hr, og pi Copen-
hagen Business School har man p.g.a.
manglende sogning lukket de er-
hvervssproglige uddannelser i itali-
ensk og russisk. Heldigvis ser det nu
ud til, at der er initiativer pi vej med
henblik pe at vende denne udvikling.

Derfor er sprog
vigtige
Nir sproglige kompetencer er vigtige i
virksomhederne, er det naturligvis
forst og frem mest med henblik Pi at
sikre afsetning af danske produkter
pA udenlandske markeder, men der er
ogsi andre gode grunde.

Den stigende globalisering har
gjort det vigtigt at produktioner place-
res der, hvor det er mest hensigtsmes-
sigt, og det betyder, at ogsi ind-
kobssiden i stadig hajere grad }:.ar
behov for sproglige kompetencer, og
nir danske virksomheder placerer hele
eller dele af produktionen i andre
lande, er det pludselig ikke kun pi le-
delsesniveau men ogsi "p6' galvet" , at
der er behov for at kunne kommuni-
kere p6 andre sprog.

Herudover er det vigtigt for videns-
niveauet generelt i virksomheden, idet
kendskab til nye produkter, komPo-
nenter og produktionsteknologier
ogsi i mange tilfalde krever en inter-
national tllgang.

Kvaliteten af sprogkundskaber
er blevet vigtigere
Da vi i slutningen af halvfierdserne og
begyndelsen af firserne begyndte at
opbygge eksporten hos Juliana, kom
man langt med lidt "skoleengelsk" og
"skoletysk". Potentielle kunder og le-
verandarer var smigret over, at man i
hvert fald forsogte at tale deres sprog,

og en sidan velvilje ksm man langt
med. Sidan er det ikke lengere. Vil
man agere internationalt ogsi som
mindre eller mellemstor virksomhed,
forventes det, at kommunikationen fo-
reghr glidende og med farrest mulige
misforstielser. Derfor er det vigtigt, at
danskere kommer ud og har oPhold i
udlandet i perioder, og ligesi vigtigt er
det, at vi er i stand til at tiltrekke de
rigtigeudlendinge til Danmark jf. det
ovenfor n€vnte eksempel fra vores en-
gelske datterselskab. Og apropos til-
trekning af "udlendinge" er altfor fh
danske virksomheder opmerksomme
pi den ressource, der ligger hos det
danske mindretal syd for gr€nsen'
Her har vi en gruppe personer, der
ikke kun sprogligt behersker dansk og
tysk som "modersm61", men ogsi per-
soner som fra barnsben har fheten for-
stielse for b6de dansk og tysk kultur.

Er der behov for pipasselighed i
den mundtlige kommunikation, si er
det si meget mere vigtigt i den skrift-
lige. Her er det ofte ikke nok, at over-
settelsen er sprogligt korrekt, det skal
ogsi sikres, at der anvendes de rigtige
fagudtryk.

For nogle 6r siden fik vi siledes i
virksomhedenbesog af en irsk produ-
cent af redskabsrum til haver. Firmaet
ville gerne have et samarbejde vedra-
rende afsetningen i Danmark, og man
havde virkelig gjort hjemmearbejdet,
idet brochuren var blevet oversat til
fint og korrekt dansk. P6 nar €t ord. I
stedet for redskabsrum skrev man
konsekvent "redskabs-skur". Da ordet
skurjo er negativt ladet, gjorde alene
dette forhold brochuren ubrugelig. Et
klassisk eksempel pi dirlig eller
manglende oversettelse er Rolls-
Royce modellen "Silver Mist", der til
de engelske producenters store overra-
skelse ikke solgte serlig godt i Tysk-
land, hvor "Mist" som bekendt
betyder ga dning eller modding.

trrekke ressourcer fra udlandet, som
kan hjelpe os med at udvikle og oP-
retholde vores velferdssamfund. Sile-
des er sprogdebatten mere pteget af ,
hvordan vi kan sikre modersmilet
mod forfald end af, hvordan vi sikrer
sproglige kompetencer. Efter min me-
ning udelukker det ene ikke det andet.
Selvfolgelig skal vi bevare og udvikle
modersmilet som en verdifuld del af
vores kultur, og jeg er den forste, det
bliver irriteret,nhr jeggir ned gennem
Stroget og ser skilte med "Final sale"
og"Late arrival" pA de danske butik-
ker, i hvert fald si lenge man ikke
ogsi fortsat bruger de danske beteg-
nelser.

Prorektor ved Ksbenhavns Univer-
sitet, Lykke Friis, skrev i en lronik i
Borsen for nogle mineder siden, at
"fremmedsprog (og ikke mindst en-
gelsk) ofte fremstilles som en goge-
unge, der vil smide dansk kompetence
ud af reden. Nir det gelder universi-
teterne, er det sigar i visse politiske
kredse blevet moderne at tale om en
sprogkvotering pi trods af, at antallet
af uddannelser pA engelsk fortsat er
begrenset. Pi f.eks. Ksbenhavns Uni-
versitet er det kun 13 ud af 147'td-
dannelser, der gennemfates Pa
engelsk."

Sproglige komPetencer vigtige
for at sikre vores velfard
Skal vi klare os i en globaliseret ver-
den, er det derfor vigtigt, at vi har
fokus pi sprogkompetencer. Kun ffi af
os lerer at beherske fremmedsProg
som en rndfadt, mengennem oPhold i
udlandet, kan man komme langt, og
det er vigtigt, at man som dansker be-
hersker 2-3 fremmedsProg. Vi skal
sorge for at tiltrekke udlrendinge til
vore virksomheder, ogdet er ogsi vig-
tigt, at vore medarbejdere som led i
ansettelsen med mellemrum fir mu-
lighed for at rejse og opholde sig i ud-
landet.

Den danske Kun pi den mide kan vi som mln-

sprogdebat dre nation fi det fulde udbytte af den
pen danske sprogdebat er ved at blive globalisering, som pt6,ger verden i

nesten lige sl sneversynet som ind- dag, ogsom ibner si mange mulighe-

vandrerdibatten, der mere er pra/get der for at bevare og udbygge det vel-

af, hvordan vi kan begrrense indvan- ferdssamfund, som for alvor er blevet

dringen end af, hvordan vi kan til- skabtilobetaf desidstehundredeir'
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